ФЕДЕРАЛЬНОЕ ГОСУДАРСТВЕННОЕ АВТОНОМНОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ 

«НИЖЕГОРОДСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ ИМ. Н.И. ЛОБАЧЕВСКОГО»
Институт филологии и журналистики

[image: image1.png]N o T
s\oaA CKOP »





Информационное письмо
о творческом конкурсе переводов на славянские языки 

«Достоевский – публицист»
Кафедра славянской филологии и культуры Института филологии и журналистики Нижегородского государственного университета им. Н.И. Лобачевского приглашает Вас принять участие в творческом конкурсе переводов на славянские языки «Достоевский-публицист», который проводится в рамках мероприятий, посвященных 200-летию со дня рождения выдающегося русского писателя Ф.М. Достоевского.
Цели проведения Конкурса:
- развитие творческой инициативы и интереса студентов и школьников к изучению художественного наследия выдающегося русского писателя Ф.М. Достоевского, публициста, общественного деятеля в славянском мире, а также к осмыслению его языковой личности;

-  стимулирование студентов и школьников к дальнейшему профессиональному развитию практических навыков перевода при изучении славянских языков.
Участниками Конкурса могут быть студенты и магистранты, обучающиеся по программам высшего образования, учащиеся общеобразовательных учреждений (школьники), все заинтересованные в освоении славянских языков, в изучении языка и стиля Достоевского-публициста.

Конкурс проводится в заочной (дистанционной)  форме по двум номинациям:

«Студенты и магистранты»
«Школьники».

Участникам Конкурса предлагается подготовить письменный перевод публицистического текста Ф.М. Достоевского на один из славянских языков: польский, сербский, чешский. Текст и информация о Конкурсе размещены на сайте Института филологии и журналистики www.fil.unn.ru. При выполнении работы необходимо:
а) внимательно ознакомиться с содержанием и речевыми особенностями публицистического текста Ф.М. Достоевского;
б) выполнить письменный перевод публицистического текста Ф.М. Достоевского на выбранный славянский язык (польский, сербский, чешский): перевод не должен быть буквальным, пословным;

в) оформить перевод по всем правилам (правила оформления работ приводятся ниже);

г) готовую работу прислать по электронной почте на адрес: ksfk-19@mail.ru
Контактное лицо –  Большаков Александр Дмитриевич, кандидат филол. наук, ст. преподаватель кафедры славянской филологии и культуры Института филологии и журналистики ННГУ  им. Н.И. Лобачевского. 
Срок подачи работ на Конкурс  - до 1 декабря 2021 года.

Итоги Конкурса подводит жюри, формируемое оргкомитетом Конкурса. Победители и призеры Конкурса определяются путем оценивания письменных работ участников и утверждаются оргкомитетом Конкурса. Участникам Конкурса  вручаются дипломы.
Критерии оценки конкурсных работ:

-  перевод на выбранный славянский язык должен быть грамотным, осмысленным;

-  перевод должен отражать основное содержание публицистического текста Достоевского;

- автор перевода должен стремиться отразить особенности творческого мышления писателя;

-  при переводе важно учитывать и постараться передать на славянский язык особенности  публицистического стиля Достоевского (лексические, синтаксические, морфологические, фразеологию и др.);
-  оформление конкурсной работы должно соответствовать требованиям;

-  учитывается оригинальность представленного текста перевода на славянский язык.

Правила оформления работ

•Формат документа – Word (doc) (формат docx не используется!).

•Поля: верхнее и нижнее – по 2 см, левое – 3 см., правое – 1 см.

•Шрифт: Times New Roman.

•Размер шрифта: 12 пт.

•Межстрочный интервал – полуторный.

•Абзацный отступ - 1.25 см.

•Файл должен быть назван по следующему образцу: Фамилия участника_язык перевода_номинация (Иванов_сербский_студент; Петров_польский_магистрант; Сидоров_чешский_школьник).
К переводу (в том же документе!!!) должны быть приложены сведения об авторе:

1. Фамилия, имя, отчество

2. Вуз (школа), в котором обучается автор

3. Факультет

4. Курс (класс)

5. Контактная информация (телефон, e-mail)

6. Язык, на который выполняется перевод

Оргкомитет Конкурса 
Текст для перевода
Пушкин любил народ не за одни только страдания его. За страдания сожалеют, а сожаление так часто идет рядом с презрением. Пушкин любил все, что любит этот народ, чтил все, что тот чтил. Он любил природу русскую до страсти, до умиления, любил деревню русскую. Это был не барин, милостивый и гуманный, жалеющий мужика за его горькую участь, это был человек, сам перевоплощавшийся сердцем своим в простолюдина, в суть его, почти в образ его. Умаление Пушкина как поэта, более исторически, более архаически преданного народу, чем на деле,- ошибочно и не имеет даже смысла. В этих исторических и архаических мотивах звучит такая любовь и такая оценка народа, которая принадлежит народу вековечно, всегда, и теперь, и в будущем, а не в одном каком-нибудь давнопрошедшем историческом народе. Народ наш любит свою историю главное за то, что в ней встречает незыблемою ту же самую святыню, в которой он сохранил свою веру и теперь, несмотря на все страдания и мытарства свои. Начиная с величавой фигуры летописца в «Борисе Годунове», до изображения спутников Пугачева, – все это у Пушкина – народ в его глубочайших проявлениях, и все это понятно народу, как собственная суть его.

Да это ли одно? Русский дух разлит в творениях Пушкина, русская жилка бьется везде. В великих, неподражаемых, несравненных песнях будто бы западных славян, но которые суть явно порождение русского великого духа, вылилось все воззрение русского на братьев славян, вылилось все сердце русское, объявилось все мировоззрение народа, сохраняющееся и доселе в его песнях, былинах, преданиях, сказаниях, высказалось все, что любит и чтит народ, выразились его идеалы героев, царей, народных защитников и печальников, образы мужества, смирения, любви и жертвы. А такие прелестные шутки Пушкина, как, например, болтовня двух пьяных мужиков, или Сказание о медведе, у которого убили медведицу, – это уже что-то любовное, что-то милое и умиленное в его созерцании народа. Если б Пушкин прожил дольше, то оставил бы нам такие художественные сокровища для понимания народного, которые, влиянием  своим, наверное бы сократили времена и сроки перехода всей интеллигенции нашей, столь возвышающейся и до сих пор над народом в гордости своего европеизма, – к народной правде, к народной силе и к сознанию народного назначения.

Дневник писателя.1877. Декабрь

